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[1712 ca . Mai ] A
SCHREIBEN1 VON GIUSEPPE ROMANO AN DEN SOLDATEN GIOVANNI PIETRO

ROMANO, "PER RICAPITO ALL'OSTERIA DEL BUO [=GASTHOF
OCHSEN] IN ZOCHO[=ZUG] "/ ZUG

"Carissimo mio fratello ougino cognato et Parenti tütti nel loro grado che

siete tanto della seconda marchiä come delta Prima

Havendo ä giomi passati le vostre Zetere con in risposta vi dico et do il

nostro saluto che pe la dio gratia siamo tütti sanni conforma alia nostra par¬

tita di piü io gioseppe Romano dico che per la particolarita del fratello

[wohl den Adressaten gemeint ] che il zio et altri che lavorano che dicano che

fanno come le süe facende
2

Giovani Romano  dice li figlii non son gionti ä cassa per esse . . . An-
Yfb

tonio [Romano ?]  inferma et Gio : [ R o m a n o ?] noTi poter handonare le
2

sue . . . Pie : della  z o p p a et Francesco P e d r i n [ i ] dicono
2

che se essi . . . telli le rincresce che mandino che loro verano fori ä li
2

ro , ,2
il sudeto Pie dice non ä potuto far niente con la mog [ lie ?] del . . . carlo

tade [ =T a d d e i]
2

Giacomo c a v a i dice che studi b [ uon ] animo
2

la molia di Giacom s a l z i dice per haver dis . . . che li e andata ä male

la vacha del’ socero sino ä r . . . ^ aviso di non far . . . [ ?] ^ vendita di piü

dice che il cu [ gino ?] di polegio fa avisare che lui vole dinari

Pie : m a r t i pr [ eghe ?] ä mandar li risposta se esso fratello e con li

altri in altro luogo

giseppe c a l g a r i vi dico che il fratello a venduta la vaca rosa . . .

[per ?] 5 filipi 9 et remissa in 10

il Reverendo sig : curato manda ä tütti il saluto come vi dico che quas % tu¬

ti li giomi fa I ’adoratione del SS : el prega et fa pregare il popolo che dia
ß

gratia ä catolici di poter esterminare li infedeli maledicendo [ ?] li tanto

nelle arme come nelle forze di piü vi dico per le terre che le hiade sono

spigate et sono belissime et i Prati sono belli et chi a pocco fieno segano

e si agitano

'la molia di gioseppe calgar fa dire essi hano da mandame uno in suo pide

p . r̂ - [-?] - mand . . . [ ?] che cosa [ ?] lüi nel spenderet ?]

la . moZ£ a (di carlo basenchi [ =B assenghi]  dice che mandi risposta quan-



to ä datto äl  valmagione  et quanto li restete che lui pretende
live 32

di piu vi dico che li sopra scriti et anco li altri che fanno fori soldati

che tutti si racomandono et vi salutano di tutto core non altro solo vi dico

che li spini li a ruspati tutti la [ della ?] zoppa di pauli
Yi'L

Gio salzo [ =S a l z i ] manda . . . [saluti ] ali suoi filii et che francesco

[S a l z i ?] lui mandi se avanza qualche cosa da francesco B e r t o di
8

prumadenco ".

1 ) Vermutlich handelt es sich auch hiebei um Soldaten des ennetgebirgischen
Kontingents , das zur Zeit des 2 . Villmergerkrieges in Zug stationiert war,
vgl . AH 66/31 . Angesichts der Tatsache , dass die Mehrzahl der hier vorkom¬
menden Geschlechter in Osco beheimatet sind , dürfte wohl auch dieses Schrei
ben aus diesem Orte stammen.

2 ) Text - einige Silben im Maximum - zerstört.
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'■8 ) Ev . ist damit Primadengo gemeint.

Original , mit Siegelresten? AH 66 , 144


	[Seite]
	[Seite]

